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The Dharma of Repentance of the Great Compassion with a Thousand

Hands and a Thousand Eyes

qian shou qian ydn da
Thién Thad Thién Nhan Dai

The Assembly says: / % =: / Chling van:
Namo Guanshiyin Bodhisattva of Great Compassion

Pas X% . X 2
a|aERXE R EFE
na mé da beé guan shi yin pu
Nam Mo Dai Bi Quan Thé Am Bd Tat

(3 times / =##% / Tam xung )

bé1 chan fa F
Bi Sam Phap p




The Leader says: / 42 A} #f = : / Duy Na su van:
Let all be respectful and reverent.

— 1 A 3K
yi qi¢ gong jing
Nhéat thiét cung kinh
The Assembly says: / % =:/ Chling van:
With one mind I bow to the everlasting Triple Jewel of the ten directions.

— TR+t F FAEZF

yi xin ding 1i shi fang chang zhu san bao
Nhat tam danh 1& thap phwong thwéng tru Tam Béo
( Bow once, then stand and half-bow / —##2, 5., B3R / Nhit bai khai, 14p, van tin )



The Leader says: / 42 A} #f = : / Duy Na su van:
All in the Assembly, each one kneeling, holding in adornment incense and a flower, in accord
with Dharma make offerings.

A R FOSBWEH

shi zhii zhong déng , gé¢ ge¢ ha gui
Thi chw ching ddng , cac cac hé quy ,

/‘Hf'ﬁ:f‘z ﬁ0/£4i7§

yan chi xiang hua , ra fa gong yang .
nghiém tri hwong hoa , nhw Phap cung dwdng



The Assembly kneels holding up incense and a flower, and then says: / & $&, 5 4% & #t=: / Ching quy, thd tri huong
hoa van:

May this fragrant flower-cloud fully pervade the ten directions. May one by one all

Buddhalands be adorned. May the Bodhisattva path be fulfilled and the Thus Come One
fragrance perfected.

> ,F Y - S s
oy AH fE - mmt+ 7 R ——F L
yuan c¢i xiang hua yOn , bian man shi
Nguyén th&r hwong hoa van

w

fang ji¢ , y1 yi zhi fo du
, bién man thap phwong gi¢i , nhat nhat chw Phat do

) A=A - o S o 2 > s
&% & F KR O AREZBEE AR#MWR S
wu liang xiang zhuang yan , ju z0 pa sa dao , chéng jiu ra lai xiang o

vé lwong hwong trang nghiém , cu tic B6 Tat dao , thanh twu Nhw Lai hwong .



Bow and reflect silently: / # T, % 4 : / Bai ha, mic niém:

This incense and flower pervade the ten directions, making a tower of subtle, wonderful
light. All heavenly music, jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled
heavenly garments, all inconceivably wonderful dharma-objects, each object emitting all
objects, each object emitting all dharmas, revolving unobstructed and adorning each other,
are offered everywhere to the Triple Jewel of the ten directions. Before the Triple Jewel of
the Dharma Realm of the ten directions, my body everywhere makes offerings. Each one
entirely pervades the Dharma Realm, each one unalloyed and unimpeded, exhausting the
bounds of the future, doing the Buddhas’ work, and spreading fragrance everywhere over all
the living beings in the Dharma Realm. Having received the fragrance, they bring forth the
Bodhi-mind, and together they enter the Unproduced and are certified to the Buddhas’
wisdom.

%uﬂﬁ & ot T B St B

ci xiang hua bian shi fang , yi wé wéi mido guang ming tai
Nga thr hwong hoa bién thap phwong , di  vi vi diéu quang minh dai ,



\

~ “ == > P N2 == ~
HARFTRRE S HFRXABRXRIAER
zhii tian yin yue¢ tian bdao xiang , zhii tidn ydo shan tian bdo yi
chw thién am nhac thién bao hwong , chw thién hao thién thién bao vy
ATEHRY ER —— BE— R
bu ké s yi mido fa chén , yi y1 chén chu yi qi¢ chén ,
bat khd tw nghi diéu phap trdn , nh&t nhat trAn xuét nhat thiét tran |

: . Y2 A b 3 ==
—— BB -k ok B EmIE E K
yi yi chén chi yi qi¢ fa , xuan zhuan wu ai hu zhuang yén
nhat nhat tran xuat nhét thiét phap , toan chuyén vé ngai hd trang nghiém |,
22 ~ — B s > . — 2 s
wmE+T F Z"HW T HF EFRF=FA
bian zhi shi fang san bdo qidn , shi  fang fa ji¢ san bdo qian ,
bién chi thap phwong Tam Béo tién , thap phwong Phap Giéi Tam Béo tién |,

\
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EHARXRTEMH & — —F &k &

X1 y0u woO shén xii gong yang , yi y1 jJi@ x1 bian fa  jie
tdt hiu nga than tu cung dwong , nhéatnhat giai tat bién Phap Gidi ,

Motk e e OB ERRBAESHE

bi bi wi z4 wu zhang a1 , jin wei lai ji zuo fo6 shi
bi bi vd tap vd chuéngngai , tan vi lai t& tac Phat sy

T EERF R A R IREERC

pu xtn fi ji¢ zhd zhong shéng , méng xun jie fa pu ti Xxin ,
phd huan Phap Gi&i chw ching sanh , méng huan giai phat B6 Dé tam |,

BN & A E A

tong ru wu shéng zheng {6 zhi .
ddng nhap vé sanh chirng Phat tri

o



The Leader says: / 42 A} #f = : / Duy Na su van:
The offering is now complete. Let all be reverent and respectful.

" A& o— R
gong yang yi yi qi¢ gong jing
Cung dweng di nhét thiét cung kinh
( Stand and half-bow / 42, M3 / Bai khoi, van tan )



Assembly kneels and recites / 3%, Fl 4 / Ching hd quy, ddng niém
Namo the former Thus Come One Light of Proper Dharma, the present Guanshiyin
Bodhisattva, perfect in miraculous merit, complete in great compassion,

mEE kA E ok P ek A R E

nd moé gud qu zhéng fa ming ra lai
Nam Mé qua khir Chanh Phap Minh Nhw Lai

oV IS N N

, Xian qian guan shi yin pa sa
, hién tién Quan Thé Am Bd Tat ,

NN i\‘_\‘
chéng miao gong dé j1‘1 da ci béi

thanh diéu cong dirc , cu dai twr bi

Who in a single body and mind manifests a thousand hands, a thousand eyes, who illumines
and looks upon the Dharma Realm and protects and upholds living beings and causes them

to bring forth the great mind of the Way, who teaches them to hold the perfect spiritual
mantra



A BT F R B X R

yi yi shén xin , xian qian shéu yan , zhao jian fa  ji¢
U nhéatthan tdm , hién thién tha nhan , chiéu kién Phap Gidi ,

HF R E AR E RES FHFE WA T
hu chi zhong shéng , ling fa guang da dao xin

, jiao chi yuan man shén zhou .
hé tri chdng sanh , linh phat quang dai Pao tam

, gido tri vién man than chd .
To leave forever the evil paths, and to be reborn at the time of a Buddha. Grave offenses

which deserve the uninterrupted hells and evil ills which bind the body, from which no one
can be saved or extricated, are cause to melt away.

TN 2 492 IRV 5 Js=
KEgEEA F A £H F K
yong i ¢ dao , dé shéng fo6 qian , wu jian zhong qian
Vinh ly &c dao , d&c sanh Phattién , vé gian trong khién |



By EKR K RBE Bk
chdn shen ¢ ji

mo néng jiu ji , xi
trién than ac tat

, mac ning ctu té tht s tiéu trov .

Samadhi, eloquence, and whatever is sought in this present life, are all brought to
accomplishment.

ShHEHT O RAER B O HASRE
san meé1 bian cai

jig ling gud sui o
Tam mudi bién tai , giai linh qua toai .

shi xiao chu .

, xian shéng qi  yuan
. hién sanh cau nguyén

There is no doubt whatever that the Three Vehicles can be quickly attained and that the
ground of the Buddhas can soon be reached.

FoE m LR R iRiR M = O F B -
jué ding wa yi , néng shi su

huo san chéng , zdo deng fo di o

Quyét dinh vé nghi , nang s téc hoach tam thira , tdo dang Phat dia .
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No one can exhaust the praises of his awesome spiritual might. Therefore with one mind I
return my life in worship.

AP LA HE R E KA 8 T

wei shén zhi li , tdan mo néng qiéng , gu wO yi Xin , gui ming ding i o

Uy than chi Iwc , than mac ndng cung , cd nga nhattdm , quy mang danh & .
( Stand and half-bow / #A42, M3/ Bai khoi, van tan )

With one mind I bow to my Original Teacher Sakyamuni Buddha, World Honored One.

— O TR AR AR O I F R
yi xin ding Ii bén shi shi jia moéu ni shi zin
Nhat tam danh 1& Bon Sw Thich Ca Mau Ni Thé Tén
(3 times / /4% / Tam xung )

Bow to each Buddha or group of Buddhas, reflecting silently in turn: / 36 %% Z A28, HE 54, B=: / Chu
chung giai ngii theé dau dia, can trong tri I¢, tudng van:



The worshipped and the worshipper are empty and still in nature. The response and the Way are
intertwined, inconceivably.

e AT M T R BRJEE L HEEE-

néng 1 sud 1li xing kong Jji o gan ying dao jiao ndn sT  yi o

Nang 1€ s& Ié tanh khong tich . Cam (rng Pao giao nan tw nghi .

This Way-place of mine is like a wish-fulfilling pearl. The Buddha(s) [reflect on name(s)] appear before me.

BRI B e F ke e R B BB AT

wOo ci dao ching ra di zht . (r¢ 141 ming hao) ying xian zhong .
Nga th Dao Trang nhw dé chau. (Nhw Lai danh hiéu) anh hién trung .

I appear before (name of Buddha or Buddhas). Bowing down, I return my life in worship.
> 2 v . S > 4 2 b

RIBHR G R L ) A\ ¢ 2

woO shén ying xian (r@ 141 ming hao) qidn. tou mian jieé zi gul ming 1

Nga than anh hién (Nhw Lai danh hiéu) tién . DA3u dién tiép tac quy mang 1& .



With one mind I bow to Amita Buddha of the Western Land of Ultimate Bliss, World Honored
One.

— S TEMAE 5 BEFRTHREHEZ
yi xin ding i xi fang ji 1&¢ shi ji¢ a mi tud shi zin
Nhét tdm danh 1& Tay Phwong Cuc Lac Thé Giéi A Di Da Thé Tén

With one mind I bow to King of a Thousand Lights Buddha of countless kotis of kalpas past,
World Honored One.

NN \@ ~ 2= .E)‘ 2 J) % ~ 2
— TSR &Y T L £ HAEHH
yi xin ding I gudo qu wa liang yi jié qian guang wang jing zhu shi zun
Nhéat tam danh 1& qua kh& vé lwong e kiép Thién Quang Vwong Tinh Tru Thé Tén



With one mind I bow to all the Buddhas of the past, many as the sands of ninety-nine kotis of
Ganges rivers, World Honored Ones.

— S TAEABELTAE T IR
yi xin ding I guo qu jiu shi jiu yi qing qi¢ sha zhii f6 shi zin
Nhéat tam danh 1& qua kh clru thap clru rc Cang Gia sa chw Phat Thé Tén
With one mind I bow to Light of Proper Dharma of countless kalpas past, World Honored One.
- ~ ~ 2= .E)‘ > 2
— W TEEgB s T H FE F L
yi xin ding i guo qu wua liang ji€¢ zheng fa ming shi zin
Nhéat tam danh 1& qua kh& vé lwong kiép Chanh Phap Minh Thé Tén

With one mind I bow to all the Buddhas of the ten directions, World Honored Ones.

R i > = 79
— W TEE+T 5 —F L
yi xin ding 1i shi fang yi qi¢ zhti f6 shi zin
Nhéat tdm danh 1& thap phwong nhét thiét chw Phat Thé Tén
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With one mind I bow to all the thousand Buddhas of the three periods of time in the Worthy
kalpa, World Honored Ones.

— S TAEREEH T =t — Wk fh g
yi xin ding 1i xidn jié qian f6 san shi yi qi¢ zha f6 shi zin
Nhat tam danh 1& hién kiép thién Phat tam thé nhat thiét chw Phat Thé Ton
( Stand and half-bow / 542, P 3R / Bai khoi, van tin )



With one mind I bow to the spiritual, wonderful words of the Dharani of the Greatly
Compassionate Mind, Perfect, Full, Unimpeded, Vast, and Great.

— O TEA BE KB HE25KESKKRER

yi xin ding 1 guing da yuan man wa ai da bé xin da tud ludé ni
Nhat tam danh 1& Quang Dai Vién Man V6 Ngai Dai Bi Tam bai Da La Ni

S - =

A )
shén miao zhang ju
than diéu chwong cu

( Bow three times, reflecting: / =#% = #%, 482 / Tam xung tam bai, tuéng van: )



The Dharma-Nature, like emptiness, cannot be seen.
The everlasting Dharma-Jewel is difficult to conceive of.

E M de = R R AR E R HE %

fa xing rd kong bu k& jian . chiang zhu fi bdo ndn st yi o
Phap tanh nhw khéng bat kha kién . Thwdng tru Phap bdo nan tw nghi.

With my three karmas now in accord with Dharma,
I pray that it will manifest and accept this offering.

RAOZ X wwx FHovE BB BB T A

w0 jin san  y¢ i fa qing « wé yuan xidn xian shou gong yang o
Nga kim tam nghiép nhw Phap thinh . Duy nguyén hién hién tho cung duéng .



With one mind I bow to all the dharanis spoken by Guanyin and to all the Honored Dharmas
of the ten directions and the three periods of time.

— S TAAR B F T R A RER

yi Xin dmg li guan ym sud shud zhii tué lud ni
Nhat tam danh 18 Quan Am s& thuyétchw da la ni

-+ F == — i ok

ji shi fang san shi yi qi¢ zin fa
cap thap phwong tam thé nhét thiét Tén Phap
( Bow, stand, and half-bow / ##42, M3/ Bai khoi, van tn )
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( Bow and reflect: / TE4% #8.%: / Panh 1& tuéng van: )
True emptiness, the Dharma Nature, is like empty space.
The everlasting Dharma-Jewel is difficult to conceive of.

B2 ZMRE 2 w EEFFHELH-

zhén kong fa xing ra xi kong . chang zhu fa bao nan st yi o
Chan khéong Phap tanh nhw hw khéng . Thuong tru Phap bao nan tw nghi.

I now manifest before the Dharma-Jewel.
With one mind, in accord with Dharma, I return my life in worship.

KT HEEFA — oS4 kR A

w0 shén ying xian fia bdo qidn. yi xin ra fia gui ming L o
Ng4 than anh hién Phap bao tién . Nhat tAm nhw Phap quy mang 1& .
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With one mind I bow to the greatly kind, greatly compassionate Guanshiyin Bodhisattva,
who with a thousands hands and a thousands eyes contemplates at ease the sounds of the
world, Mahasattva.

— T T F T RXARE R ®F
yi xin ding 1i qian shou qian ydn da c¢i da bé guan shi yin
Nh4t tdm danh 1& thién thd thién nhan dai tr dai bi Quan Thé Am
B &0 FTE
zi zai pu sa moO he sa
Tw Tai B6 Tat Ma Ha Tat

( Bow three times, reflecting: / =#% = #f, #12: / Tam xung tam bai, tuéng van: )
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The worshipped and the worshipper are empty and still in nature.
The response and the Way are intertwined, inconceivably.

ﬁb };}Tﬁﬁ- '7? 'j:lo AN };f:sz\_, i;&/u p?}—(‘

néng i sud 1i xing kdong ji . gin ying dao jidao nadn s1  yi o
Nang 1€ s& Ié tanh khong tich . Cam (rng Pao giao nan tw nghi.

This Way-place of mine is like a wish-fulfilling pearl.
The Greatly Compassionate Bodhisattva manifests in it;

HoybiE g der ke RKEEZREYIR P -

w0 ci dao chang ra di zht . da bé pu sa ying xian zhong .
Nga thr Pao Trang nhw d& chau. Pai Bi B6 Tat anh hién trung .

23



I now manifest before the Greatly Compassionate One
As I seek eradication of obstacles, prostrate and worshipping.

«%Q % “3’/ H K AR Iﬁ F]‘] ﬁ? st F? %i‘/iﬁ

w0 shén ying xian da béi pl sa qidn. wel q1u mi¢ zhang jieé z0 i
Nga than anh hién Dai Bi B6 Tat tién. Vi cau diét chudng tiép tuc 1& .

With one mind I bow to the Bodhisattva who has attained Great Strength, Mahasattva.

— S TAEAR K ZE G E
yi xin ding 1i da shi zhi pit sa mé heé sa
Nhat tam danh |1& Dai Thé Chi B6 Tat Ma Ha Tat

( Bow once to Great Strength Bodhisattva and to each subsequent Bodhisattva or Bodhisattvas, reflecting as when
bowing to Guanyin Bodhisattva, but substituting the appropriate name or names. / TE4% X 28 £ Z i & H A0 Z 05, 2%
Bk a BPFEER, 124 £ IR F 5 5 Ak . /Danh 18 Dai Thé Chi BO Tat cip ky tha Bo Tat thoi, mic tuéng
Phép ct dit Quan Thé Am B Tat dong, dan niém chi ton hiéu thoi phan biét cai hoan o )
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With one mind I bow to Dharani-King Bodhisattva, Mahasattva.

N\ 7 3 % > 7%
— S TR M T EEETR
yi xin ding 1i zong chi wing pi sa moé hé sa

Nhéat tdm danh 1& Téng Tri Vwong Bd Tat Ma Ha Tat

With one mind I bow to Sunlight Bodhisattva and Moonlight Bodhisattva, Mahasattvas.

— S TERAH X EE A X E@EBEFE

yi xin ding i i guang pd sa , yu¢ guang pd sa mdé hé sa
Nhéat tdm danh 1& Nhat Quang B6 Tat , Nguyét Quang B6 Tat Ma Ha Tat

With one mind I bow to King of Jewels Bodhisattva, Physician-King Bodhisattva, and
Supreme Physician Bodhisattva, Mahasattvas.

. s N = _w— S a9 A o
— W TEAH £ EE E X EFE
yi xin ding i bdao wéang pd sa , yao wang pu sa
Nhéat tam danh 1& Bdo Vwong Bd Tat , Dwoc Vwong B6 Tat |,

25



s X e ER O
£ L TRETR
yao shang pd sa mo hé sa

Duwoc Thwong B6 Tat Ma Ha Tat

With one mind I bow to Flower-Adornment Bodhisattva, Great Adornment Bodhisattva, and

Treasury of Jewels Bodhisattva, Mahasattvas.

. s 2 A=A= - e . \=4=4 X e
— S TEAR FE B EFRER E K FE
4 da zhuang vyédn pa sa

xin ding i hud yan pu sa

Hoa Nghiém B6é Tat , Dai Trang Nghiém Bé Tat |,

yi
Nhét tam danh 1&

"B =% FEThR

bdo zang pu sa moé6 heé sa
Bdo Tang B6 Tat Ma Ha Tat
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With one mind I bow to Merit-Treasury Bodhisattva, Vajra-Treasury Bodhisattva, and Empty-
Space Treasury Bodhisattva, Mahasattvas.

. ‘(ﬂ‘] 2 XE -—\—»'- - = -—\—1—

— O TR AR R R E 2 A R EE

yi xin ding i dé zang pa sa jin gang zang pu sa ,

Nhét tdm danh 1& P&c Tang Bd Tat , Kim Cang Tang B6 Tat ,
Y o X FE ORER ST e

/ﬁ TR & PE }; = BE

xii kong zang pu sa moé he sa

Hw Khéng Tang B Tat Ma Ha Tat

With one mind I bow to Maitreya Bodhisattva, Universal Worthy Bodhisattva, and Manjusri
Bodhisattva, Mahasattvas.

NN ‘&] > x> "‘:}— .‘)) X X 4—:'_
— S TRAMHETE FH ZE
yi xin ding i mi 1¢ pd sa , pu xidn pu sa

Nhat tam danh 18 Di Lac B6 Tat , Phd Hién B6 Tat ,
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5  7E RS iR
ok BR ) E B BT B
wén shii shi li pu sa mdé he sa
Van Thu Sw Loi B6 Tat Ma Ha Tat
With one mind I bow to all the Bodhisattvas of the ten directions and the three periods of time,

Mahasattvas.
NN ] b — - "’* o ‘7K-§ o
— WA+ F ZH—EEETR
yi xin ding 1i shi fang san shi yi qi¢ pi sa moé6 he sa
Nhat tam danh 1& thap phwong tam thé nhatthiét B6 Tat Ma Ha Tat

With one mind I bow to Mahakasyapa and the immeasurable, innumerable Great Sound-Hearer Sangha
R B ER =oT 2 ) = A - I 2
— S TAAE Bk ¥ & F &3 K B AR
yi xin ding Ii mé he jia she wu liang wu shu da shéng wén séng
Nhéat tdm danh 1& Ma Ha Ca Diép , vd lwong v6 sb dai Thanh Van Tang
( Stand and half-bow / 42, M3 / Bai khoi, van tin )
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With one mind I bow to the Venerable One of Siming mountain, expounder of the Tiantai
teachings and contemplations, Great Master Fazhi.

— S TEAM X & B W & % F X
yi xin ding 1§ chan tian t4i jido guan si ming zin zhé¢ f4 zhi da shi
Nh4t tam danh 1& Xién Thién Thai Gido Quan T& Minh Tén Gia Phap Tri Pai Sw
( Stand and half-bow / 542, P 3R / Bai khoi, van tin )

With one mind, on behalf of the Good Gods Zhafanmo and Qupogie,
NN > > ¥ > ELB by

— KRB EFE X E BRI KX T

yi xin dai wéi shan zha fan mé , qa pd qié¢ tian zi

Nhat tm dai vi Thién Tra Pham Ma , Cu Ba Gia Thién T |,
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The Four World-Protecting Kings, the gods, dragons, and the rest of the eight divisions, the
Goddess Pure Eyes,

gHw T R FEANI w H X &
hu shi si wang , tian léng ba bu , téong mo tian nil
H6 Thé T Vwong ., thiénlong bat bd , Béng Muc Thién N |

The spirits of empty space, the spirits of rivers and oceans, the spirits of fountains and
springs, the spirits of streams and pools,

N ~ ) ‘\P > N ~ N N ~
/ﬁﬁﬁ‘?’ﬁ/@:%‘?’ﬁf?%‘?’ﬂ/@ﬂ?’
xt kong shén , jiang hai shén , quian yudn shén , hé zhdo shén ,
Hw khéng than , giang hai thdn , tuyén nguyén thdn , ha chiéu than ,
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The spirits of herbs, grasses, and woods, the household spirits, the water spirits, the fire
spirits,
i . - - \ ) -
B BB ARAY AT AT KA K AP

ye‘lo cao shu lin shén , sh¢ zhéai shén , shui shén , hud shén ,
Dwoc thdo thy 1am than , x& trach thadn , thdythan , héa than ,

The wind spirits, the earth spirits, the mountain spirits, the ground spirits, the palace spirits,
and others.

. . < < s T Ju
BAP AP LAY M AT B B AV

feng shén , ti shén , shanshén , di shén , gong dian shén déng ,
Phong than , thd than , sonthan , dia thdn , cung dién than dang ,
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All the gods, dragons, ghosts, and spirits who protect those who hold mantras, each with his
or her retinue: On their behalf I bow to the Triple Jewel.

RIFTHEBER — W RERBMWN BR K B
ji shou hu chi zhou , yi qi¢ tian long gui shén , g¢ ji juan shu
Cap thd hd tri cha , nhatthiét thién long quy than , cac cap quyén thudc ,
A A=

ding 1i san bdo .

danh 1& Tam Béo .

( Bow, stand, and half-bow / —# 42, 5, MR / Nhat bai khoi, 1ap, van tin )

32



All kneels. The Leader says: / &3, 4 #f ¢ =: / Ching quy, Duy Na su van:

The Sutra says, "If there are Bhiksus, Bhiksunis, Upasakas, Upasikas, young men, or young
women who wish to recite and bear in mind this mantra and to bring forth a heart of kindness
and compassion for all living beings, they should first follow me in making these vows":

= 3

B FH AL &R BEEE
jing yian. rudo you bi qii , bi qii ni , you po6 sai |,
Kinh van . Nhuwoc htru Ty Kheo , Ty Kheo Ni , Uu Ba Tac ,

TR R T FHF 2 BKAFH AHF R AL

you p6 yi , tong nan téong nii , yu song chi zhé& , ya zhi zhong shéng ,

Uu Ba Di , ddngnamddng n* , ductung tri gid ., w chwchang sanh ,
% NN /lA

AR ARG B om BR B A .

qi ci beél xin , xian dang cong wo , fa r0 shi yuan o

khéi tr bi tdm , tién dwong tung nga , phat nhw thi nguyén .
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Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will quickly know all the dharmas.

l%]i‘*”‘-k /T%/EEJ‘t‘i‘;L' /‘?’,ﬁ\ﬁ 2 dp — ] &

nda mo da beé guan shi yin , yuan wO su zhi yi qi¢ fa o
Nam M& Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga téc tri nhat thiét phap .

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will soon obtain the wisdom-eye.

> a5 S - 49 ko %
HaERKEBRET B RXRITFREFE R
na mé da beé guan shi yin , yuan wO zdo dé zhi hui yan .
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga tdo dac tri tué nhan.

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will quickly cross all living beings over.

HEKXKEBREST B REE—W R -

na moé da bé guan shi ym , yuan wO su du yi qie zhong .
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga tébc do nhét thiét ching .

34



Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will soon obtain good skill in means.

~ VaT 4 2 ~
B ERXREBREST B XAFTHFE 5 &
nda mo da beé guan shi yin , yuan w0 zdo dé shan fang bian.
Nam Mé Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga tdo dac thién phwong tién .

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will quickly board the Prajna boat.

2 % S A

B EKXE B S B KRR & K-
na mé da beé guan shi yin , yuan wO su chéng bo ré chuan .
Nam Mé Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga téc thira Bat Nha thuyén .

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will soon cross over the sea of suffering.

& KRBT B ORFIFAREE

na mo da beé guan shi yin , yuan w0 zdo dé yue ki hdi .
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am , nguyen nga tdo dac viét khd hai .
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Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will quickly attain Precepts, Samadhi, and the Way.

g ok AE B S B KRB R T E

nda mo6 da beé guan shi yin , yuan w0 su dé ji¢ ding dao .
Nam Mé Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga téc dac gidi dinh dao «

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will soon climb Nirvana mountain.
/L 34 \‘ > 2 ‘\ 3
HaEXEBR YT B XFTBELL-

na mé da beé guan shi yin , yuan wO zdo déng ni¢ pan shan.
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga tdo dang Niét Ban son

Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will quickly dwell in the Unconditioned.

3 3 = Lo
HAEXEBREST B RR2geHE
na mo da beé guan shi yin , yuan w0 su hui wi wéi she .
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am , nguyén nga téc hdi vé vi xa .
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Namo Greatly Compassionate Guanshiyin, I vow that I will soon unite with the Dharma-Nature body.

HEXKEBRHELT B RXRTR 2% F-

na mo da beé guan shi yin , yuan w0 zdo tébng {34 xing shén .
Nam M6 DPai Bi Quan Thé Am , nguyén ngd tdo déng Phap tanh than .

If I face the mountain of knives, the mountain of knives of itself breaks up.

&K 2 & 7.L 1 | #E I

w0 ruo xiang dao shan , dao shan zi cul zhé o
Nga nhuwoc huwédng dao son , dao son tw tdi chiét.

If I face the boiling oil, the boiling oil of itself dries up.

&2 w Kz K arF-

wo ruo xiang hud tang , hud tang zi ki jié¢ o
Nga nhwoc hwédng héa thang , héa thang tw khd kiét .
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If I face the hells, the hells of themselves dissappear.

& OEw MK WK A R
wo r1uo xiang di yu , di yo zi xido mi€ .

Nga nhuwoc hwéng dia nguc , dia nguc ty tiéu diét .

If I face the hungry ghosts, the hungry ghosts by themselves become full.

=23 zv W AR AR OB B AR

wO xiang ¢ gui , ¢ gui zi bdo man
Nga nhuqc hwéng nga quy , nga quy tw bado man.

If I face the asuras, their evil thoughts by themselves are tamed.

F & &\ BB BESH AR

w0 rud0 xiang xid lu6 , ¢ xmm zi tido fu o
Nga nhwgc hwéng tu la , ac tam ty diéu phuc .
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If I face the animals, they by themselves attain great wisdom.

K B EAE BBAEL

xiang chu shéng , zi dé da zhi hui .
Nga nhwoc hwéng sic sanh , tw dac dai tri tué .

Namo Guanshiyin Bodhisattva

BB EFER
nda mé guan shi yin pd sa
Nam M6 Quan Thé Am B6 Tat
( Recite ten times / -+ / Thap thanh )
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Namo Amita Buddha

& & [ 7/ e b
na méo a mi tud 1o
Nam M6 A Di Da Phat

( Recite ten times, then bow once, stand, and half-bow. /v&+ %, # F A2, 5, B3R/ Niém thap thanh, bai ha khoi,
1ap, van tin )

Guanshiyin Bodhisattva said to the Buddha: "World Honored One.

3% - = 35

BMEFERrE g = 4L
guan shi yin pi sa bai f6 yan , shi zin ,
Quéan Thé Am B6 Tat bach Phat ngén , Thé Tén ,
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If any living being who recites and holds the Spiritual Mantra of Great Compassion should
fall into the three evil paths, I vow not to attain the right enlightenment.

W R A AERKAEMNN E=2EE

rud0 zht zhong shéng , song chi da bé shén zhou , dud san ¢ dao zhé ,
Nhwoc chw chung sanh |, tung tri Dai Bi Than Chu , doatam ac dao gia ,

KER R IE
wo shi bu chéng zhéng jué o
nga thé bat thanh chanh giac .

If any living being who recites and holds this Spiritual Mantra of Great Compassion should
not be reborn in any Buddhaland, I vow not to attain the right enlightenment.

ABEREA T F R EHhE L

song chi da beé shén zhou , rudo bu sheng zhii f6 gud zhé ,
Tung tri Pai Bi Than Chu , nhwoc bat sanh chu Phat quéc gia |,

41



s Ir ~ X

H LR o E R
w0 shi bu chéng zhéng jué .
nga thé bat thanh chanh giac .

If any living being who recites and holds the Spiritual Mantra of Great Compassion should not attain
immeasurable samadhis and eloquence, I vow not to attain the right enlightenment.

AFREN L F RFLE TR BFLTH
song chi da be& shén zhou , rud6 bu dé wu liang san mei bian cai zhé |
Tung tri Pai Bi Than Chu , nhuwoc bat ddc vo lwong tam mudi bién tai gia
LR R E K-

wo shi bu chéng zhéng jué o

nga thé bat thanh chanh giac .
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If any living being who recites and holds the Spiritual Mantra of Great Compassion should
not obtain whatever he seeks in this present life,

FHKEN T ARE L P

song chi da beéi shén zhou , yu xian zai shéng zhong ,
Tung tri Dai Bi Than Chd , w hién tai sanh trung

— MR ERREE

yi qi¢ sud qiat , rudo bu gud sui zhé ,
nhat thiét s& ciu , nhwoc bat qua toai gid |,

Then it cannot be the Dharani of the Great Compassion Mind."

VA= S NN > pur2g
RAF B KBS R A
bu dé wéi da be& xin tud lud6 ni yé o
BAt dic vi Pai Bi Tam Pa La Ni da .
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Having spoken these words before the assembly, he put his palms together

YA VAN P )\
ThE R ABL A KGR A& F IE AR
ndl zhi shudo shi yi yi , ya zhong hu1 qian , hé zhang zhéng zhu .
Nai chi thuyét thi nglr di v chang hdéi tién , hop chwdng chanh tru .

Stood upright, and brought forth a thought of great compassion for all beings. He smiled
broadly

e R A R KES KA S X

-
yi zhii zhong shéng , qi da béi xin , kai yan héan xido ,
U chwching sanh , kh&i dai bi tdm , khai nhan ham tiéu ,
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And in this way spoke the wonderful spiritual phrases of the Dharani of Great Compassion,
Perfect, Full, Unimpeded, Vast and Great. The dharani runs like this:

P e B RE M EBALECKRER.

ji. shud 1 shi guidng da yudn mén wa ai da b& xin da tud lud ni

Te thuyét nhw thi Quang Pai Vién Man V6 Ngai Pai Bi Tam Pai Pa La Ni

> . - 2 >, Y2

Y FE ) RERS-
shén miao zhang ju , tud ludé ni yue .
than diéu chwong ci , da la ni viét,
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Great Compassion Mantra

R A& T
AN

da beir zhou
Pbai Bi Chu

|| namo ratnatrayaya | nama aryavalokiteSvaraya bodhisattvaya mahasattvaya mahakarunikaya | om
sarva raviye sudhanadasya | nama skrtva imam aryavalokiteSvara ramdhava | namo narakindi hrih
mahavatsvame sarva arthato Subham | ajeyam sarva sat nama vasat namo vaka mavitato | tadyatha om
avaloki lokate krate e hrih mahabodhisattva | sarva sarva | mala mala | mahima hrdayam | kuru kuru
karmam | dhuru dhuru vijayate mahavijayate | dhara dhara | dhrni $varaya | cala cala mama vimala
muktele | ehi ehi | $ina $ina | arsam prasari viva viSvam prasaya | hulu hulu mara | hulu hulu hrih | sara
sara | siri siri | suru suru | bodhiya bodhiya | bodhaya bodhaya | maitreya narakindi dhrsnina bhayamana
svaha | siddhaya svaha mahasiddhaya svaha | siddhayoge | $varaya svaha | narakindi svaha | maranara
svaha | Sira simha mukhaya svaha | sarva maha-asiddhaya svaha | cakra asiddhaya svaha | padma
kastaya svaha | narakindi vagalaya svaha | mavari Safikharaya svaha | namo ratnatrayaya | nama
aryavalokiteSvaraya svaha | om sidhyantu mantra padaya svaha ||
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na mo he la dd nuo6 duo la yé
y€
namo e li ye

po 10 jié di shao bo 1a y&
pu ti sa duo po ye

mo heé sa dud po ye

mo he jia 14 ni jia ye
nan

sa pan la fa ye

shuo da nuo da xié
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nam mo hac ra dat na da ra da
da

nam mo a ri da

ba 16 yét dé thwéc bat ra da
bb dé tat dda ba da

ma ha tat déa ba da

ma ha ca |6 ni ca da

an

tat ban ra phat dué

s dat na dat tda
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na mo x1 ji li dud y1 méng € li
ye

po 1a ji di shi £6 1a leéng tud
po
na mo nuo la jin chi

x1 1i mo6 hé pan duo sha mié
sa pd a tud dou shii péng
a shi yun

sa po6 sa dud na mo po sa dud
na moé po qié

mo fa té dou
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nam mo tat kiét l1at déa y méng
arida

ba 16 kiét dé that phat ra lang
da ba

nam mo na ra can tri
hé ri ma ha ban da sa mé

tat ba a tha dau du bang

a thé dwng

tat ba tat da na ma ba tat da na
ma ba gia

ma phat dac dau
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da zhi tud

nan a po lu xi

la jia di

jia la di

yixili

mo he pu ti sa duo

sa po sa po

mo6 la mo la

mo X1 mo X1 li tud yun

jula ju la jié méng
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dat diét tha

an abald hé

16 ca dé

cara dé

di héri

ma ha bd dé tat déa

tat ba tat ba

ma la ma la

ma hé ma hé ri da duwng

cu 16 cu 16 yét méng
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du lu du 1a fa shé ye di
mo he fa shé ye di

tuo 1a tuod la

di li ni

shi f6 1a ye

zh€ 1a zh¢€ 1a

mo mo fa mo la

mu di li

y1 X1 y1 X1

shi nud shi nud
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do 16 d6 16 phat xa da dé
ma ha phat xa da dé
daradara

dia ri ni

that phatra da

gia la gia la

ma ma phat ma la

muc dé Ié

y héyhé

that na that na
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a la shén 6 1a shé li
fa sha fa shén

16 1a sheé ye

hii Ia ht [a mo 1a
hii [u hii 1o x1 i

sud la sud la

x1 li x11i

st 1a st ln
putiyeputiye

pu tud ye pu tuod ye
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ara sam phat ra xari
phat sa phat sam
phat ra xa da

hé 16 h6 16 mara

ho |

ho |
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hé ri
taratara

tat ri tat ri

t6 r6 té rd

bd dé da bd dé da

bb da da bd da da
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mi di li ye

nuo 1a jin chi
di 1i sdi ni nuod
pO ye mo nud
sud po6 he

X1 tud ye

sud po he

mo he x1 tuo ye
sud po6 he

X1 tud yu yi
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di dé ri da

na ra can tri

dia ri sat ni na
ba da ma na

ta ba ha

tat da da

ta ba ha

ma ha tat da da
ta ba ha

tat da du nghé
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shi pan 1a ye

sud po hé

nuo la jin chi

sud po he

mo6 lana la

sud po hé

X1 10 séng € mu que ye
sud po hé

sud po mo heé € x1 tud ye
sud po6 he

zh¢ ji la a x1 tud ye
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that ban ra da

ta ba ha

na ra can tri

ta ba ha

maranara

ta ba ha

tat ra ting a muc khw da
ta ba ha

ta ba ma ha a tit da da

ta ba ha

gia kiét ra a tAt da da
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sud po hé

bo tud mo jié x1 tud ye
sud po he

nuo 1a jin chi pan qié la ye€
sud po he

mo po li sheng jié 1a ye
sud po he

na moé he 1a da nud dud 1a ye
y€

namo e li ye

po lujidi

shao pan la y¢
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ta ba ha

ba da ma yét tat da da

ta ba ha

na ra can tri ban gia la da
ta ba ha

ma ba ri thang yét ra da

ta ba ha

nam mod hac ra dat na da ra da
da

nam mo a ri da
ba 16 kiét dé

thwde ban ra da



o e P F sud po hé

o W K B OAR nan xi dian da
w % % B man dud la

8) E]g’l % IHZ ba tud ye

wo A YL sud po he

(21 times / =—-+—4# / Nhi thap nhat bién )
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ta ba ha

an tat dien do
man da ra
bat da da

ta ba ha



When Guanshiyin Bodhisattva had finished speaking this mantra,

B S EE R e

guan shi yin pu sa shud c¢i zhou yi
Quan Thé Am B6 Tat thuyét ther chu di

The great earth shook in six ways. The heavens rained forth jeweled flowers, which fell in colorful
profusion.

R~EEH KRABEFRL - EEH 0T

da di liu bian zhén dong , tian yu bdo hua , bin fen ér xia |,
Pai dia luc bién chan dong , thién vi bao hoa , tan phan nhi ha

All the Buddhas of the ten directions were delighted,

shi fang zha f6 , x1 ji€é huan xi
Thap phwong chw Phat , tat giai hoan hy
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While the heavenly demons and externalists were so afraid their hair stood on end.

X B E BHBEET
tian mé wai dao , kong bu méio shu ,
Thién ma ngoai dao , khing bé mao thu |,

Everyone in the entire assembly was certified to the fruition,

yi qi¢ zhong hu1 , jié huo gud zhéng
Nhét thiét chung hdi , giai hoach qua ching |,

Some attaining the fruition of a Stream-Enterer, some the fruition of a Once-Returner,

=
R AFIATE 2 R R AFH e 2 K-
huo dé xi tu6 hudn gudé , huo dé s1 tudé han guo ,
Hodc ddc Tu Pa Hoan qua , hodc dac Tw Da Ham qua ,
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Some the fruition of a Never-Returner, some the fruition of an Arhat,

AT AR 2 R R HFETHEER

huo d¢ a na han gud , huo dé a 1ludé han guo ,
Hodc ddc A Na Ham qua , hodc ddc A La Han qua ,

Others attaining the First Ground of a Bodhisattva, the Second Ground, the Third, Fourth, or Fifth
Ground,

RAF— W =W A K

huo dé yi di er di , san si wu di ,
Hoac dac Nhat Pia Nhj Dia , Tam T& Ngi Dia |,

Even up to the Tenth Ground. Innumerable living beings brought forth the Bodhi-mind.

E T R 2T R A BEFRC

ndi zhi shi di zhé , wa liang zhong shéng , fa pd ti Xin o
N&i chi Thap Dia gid ., vd lwong ching sanh , phat B6 D& tam .
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( Bow and reflect, silently: / B T B=, 2 2=: / Bai ha, mic niém tudng van: )

I and all living beings, from beginningless time, have been constantly obstructed by the
grave offenses of the three karmic actions and the six sense-faculties, not seeing any
Buddhas, not knowing the essentials of escape, merely complying with birth and death and
not knowing the wonderful principle. Now, although I know, I continue, along with all other
living beings, to be obstructed by all kinds of grave offenses. Now, before Guanyin and the
Buddhas of the ten directions, for the sake of all living beings everywhere, I return my life in
repentance and reform, praying that there will be protection, and that offenses will be
caused to be eradicated.

REF A BE W R = K SR

w0 ji zhong shéng , wa shi chang wéi , san ye¢ liu gén ,
Nga cap chung sanh , vé thi thwong vi , tam nghiép luc can ,

R EORRLEMN Red 2

zhong zui sud zhang , bu jian zhi 6 , bu zhi chii yao ,
trong t6i s& chwéng , bat kién chw Phat , bat tri xuét yéu ,
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dan shun shéng si , bu zhi miao li - w0 jmm sui zhi ,

dan thuan sanh t&r , bat tri diéu ly . Nga kim tuy tri
WM R AR A—W T R OE

you yu zhong shéng , tong wéi yi qi¢ , zhong zui sud zhang o
do d* chung sanh , déng vi nhatthiét , trong tdi s& chuwdng

AN 35 ST ~ N2 2 w2
SHBEF T & A T AR A&
jin dui guan ymn , shi fang f6 qidn , pu wei zhong shéng ,
Kim @b Quan Am , thap phwong Phat tién , phé vi ching sanh |,

A A = b > . ANPGRS b
B A M R R e A TR OUH R
gul ming chan hui , wéi yuan jia@ hu , ling zhang xido mi¢ o
quy mang sam hdi , duy nguyén gia hé , linh chuwéng tiéu diét .
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( Stand with joined palms and say: / ‘2 E#3Z, EEIBZ:/ Niém di khéi 13p, hgp chudng xuéng van: )
Everywhere, for the sake of the four superiors, for all in the triple world, for living beings of
the Dharma Realm,

DI - N w

T hEwE =K xR A

piu wei si en san you , fa jie zhong shéng ,

Phd vi. t¢ an tam hiru , Phap Gidi ching sanh

I vow that all cut off the three obstructions, as I return my life in repentance and reform.
1z 2% — <5 e A A Y2

A B BB B 89 BRE

x1 yuan duan chi san zhang , gul ming chan hui .
Tat nguyén doan trir tam chwéng , quy mang sam hbi .
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( Bow and reflect silently: /"8 €&, A 82 # 3, 44 = / Xudng di, ngil thé du dia, tim phuc ni¢m van: )

Along with living beings, from beginningless time until the present, because of love and views, I
scheme for myself within, and consort with bad friends outside. I do not rejoice compliantly in even
a hair’s breadth of the good of others, but with the three karmic actions commit all manner of
offenses on a wide scale. Although what I do is not a very great matter in itself, my evil mind
pervades everything. It continues day and night without cease, covering up its transgressions,
errors, and mistakes, not wanting people to know, not fearing evil ways, not ashamed, without
remorse, denying cause and effect. Therefore, on this day, I have come to believe deeply in cause
and effect. I give birth to deep shame and great fear and repent. I cut off that incessant mind,
bring forth the Bodhi-mind, cut off evil and cultivate good, go diligently forward in the three karmic
actions, reform all my past errors, and rejoice compliantly in the slightest hair’s breadth of the good
of sages and ordinary people. I recollect the Buddhas of the ten directions, who have great
blessings and wisdom which can rescue me and pull me, along with all other living beings, out of
the sea of the two deaths, and can bring me straight to the shore of the three virtues. From
beginningless time onward, I have not known that all dharmas are in their fundamental nature
empty and still, and I have committed all manner of evil on a wide scale. Knowing now that all
dharmas are empty and still, for the sake of seeking Bodhi and for the sake of living beings, 1
completely cut off every evil, and cultivate all good on a wide scale. I only pray that Guanyin will
compassionately gather it in and receive it.
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KRR A &R S HE ALK AIFRA

w0 yu zhong shéng , wu shi lai jm , ybéu ai jian gu , nei ji wo rén

Ngad di¥ ching sanh , vd thi lai kim , do & kién c6 , ndi k& nganhan ,

> < s 2 ~ 23 — a2
b B A REER —EZX E-ERZ K
wai jia ¢ you , bu sui xi ta , yi hdo zhi shan . Wwéi bian san ye¢
ngoai gia ac hivu , bat tuy hy tha , nhathao chi thién. Duy bién tam nghiép |,

B R R FHERRE O OBORA TR MHE

gudang zao zhong zui , shi sui bu guing , ¢ xin bidan bu , zhou y¢ xiang xu
quang tao ching t6i , sw tuy bat quang ., ac también bd , trd da twong tuc

A 2% = A w7 a2
E M B BHEBE R Af REEE
, wu you jian duan » fu hui guo shi , bu yu rn zhi , bu weéi ¢ dao ,

vd hiru gian doan . Phu hiy quéa that , bat duc nhan tri , bat Uy &c dao ,
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s a e R X wASE . RKEH R
wu can wua kui , b0 wa ym gud. gu yu jim ri , shén xin yin guo ,

vd tam vO quy , bat vé nhanqud. C6 w kim nhat , thdm tin nhan qua ,

A F MR AEA KWE BEWRME BT B S

shéng zhong can kui , shéng da bu wéi , fa Iu chan hui , duan xiang xu Xin |,
sanh trong tam quy , sanh dai béd ay , phat 16 sam hdi , doan twong tuc tdm ,

BERC BELE HER= X WH T

fa pa ti xXin , duan ¢ xid shan , gqin c¢¢ san y¢ , fan X1 zhong guo |,
phat B6 Dé tam , doan ac tu thién , can sach tam nghiép , phién tich trong qua |,

BE L ZE —Z2XE& &+ F H AKX

sui xi fan shéng , yi hdo zhi shan , nian shi fang 6 , you da fa hui
tay hy pham thanh , nhat hao chi thién , niém thap phwong Phat , hiru dai phudc tué
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néng jiu ba wo , ji zhii zhong shéng , cong ¢ér si hdi , zhi san dé an o
, nang cru bat ngd , cap chw chiang sanh , tung nhi t&¢ hai , tri tam ddc ngan.

/L -} ~ ~» - > ~
BEBR Rk AN T H K 3% R E
cong wa shi lai , bu zht zhai fa . bén xing kong ji . guidng zao zhong ¢ o
Tung vd thi lai ., bat tri chw phap . bén tanh khéng tich , quang tao ching ac -

m > ‘,‘ 2
Sde X B BRER B K AWK R SHE
jin zhi kong ji , weil q1u pa ti , wei zhong shéng gu , gudng xiu zhu shan ,
Kim tri khéngtich , vi cdu B6 D& , vi ching sanh cd , quang tu chuw thién ,
25 & w > 3% > 2 &
BB B OBR-E B OB SARER T
bian duan zhong ¢ . wéi yuan guan yin c¢i b& she shou,

bién doan ching ac . Duy nguyén Quan Am tlr bi nhiép tho
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( All kneel. / BLE, F3"g =:/ Quan di, ching quy xuéng van: )
With the utmost sincerity of mind, I disciple ( ), repent. This very mind, shared by all living
beings of the Dharma Realm, is fundamentally complete with the thousand dharmas.

E SRR T ORP) F kR — R 2

zhi xin chan hui , di 2zl (moéu jid) déng , yu fa jie¢ yi qie zhong shéng ,
Chi tam sam héi , dé tu (mé giap) ddng ., dir Phap Gi&i nhat thiét ching sanh |,

A — s AT &k
xian qidn yi xmm , bén ju qian fa o
hién tién nhattdm , bdn cu thién phap .
It has in full spiritual strength and the use of bright wisdom.
Y > ) &
A A BRvAE B
jie¢ you shén li , ji yi zhi ming ,
Giai hiru than lwc , cap di tri minh |
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Above, it equals the Buddha-mind; below, it is identical to all that lives.

-t %4%'\‘;']:1‘:’][6\35&4

shang déng f6 xin , xia téong han shi
Thwong dédng Phat tam , ha déng ham thic |

Beginningless dark movement blocks this still brightness.
£ M B & SLE

wi shi an dong , zhang ci jing ming ,
V6 thi am déng , chwédng thr tinh minh

Contact with things dims and confuses it, and thoughts arise and bind it in attachments.

CE SN W

chu shi hin mi , ju xin fa  zhdo
Xdc sy hén mé , cir tam phuwoc truwéc
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In the midst of the sameness of dharmas arise the notions of self and others.

T F E P AR | A

ping déng fa zhong , qi zi ta xidng
Binh dang phap trung ., khéi tw tha twéng ,

In all existence, love and views are the basis and the body and mouth are the conditions: With them no
offense is not created.

SREA T ok &% AFA T B2BERE

ai jian wéi bén , shén kou wéi yuan , ya zht yOu zhong , wi zui bu zao .
Ai kién vi bdn , than khau vi duyén , v chuw hirutrung , v6 toi bat tao .

The ten evils, the five rebellious offenses, slandering Dharma, slandering people,

'—]‘/u.ﬁ—lﬂi'éﬁ»‘/‘%

shi ¢ wi ni , bang fa bang rén
Thap ac ngi nghich , bang Phap bang nhan
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Breaking the precepts, breaking the rules of pure eating, destroying stupas, ruining temples,

> AR W e
QW G L 2 S s
po ji¢ po zhai , hui td& huai si
Pha gi&i pha trai , huay thap hoai tw

Stealing from the Sangha, defiling the connduct of the pure,
/’\ %) , \‘ \“{) /’
far & AR TR S AT
tou séng qi wu , wi jing fan heéng ,
Thau Tang ky vat , & tinh pham hanh |,

Destroying property of the Sangha, eating and drinking the Sangha’s food,
=2 V2 ~ A
1248 W 1 R M

gin sun chang zhu , yin shi ca wu ,
Xam tén Thwong Tru , am thwc tai vat |,
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And failing to know repentance though a thousand Buddhas appear in the world --

T #p B R ad MO

qian f6 cht shi , bu tong chan hui |,
Thién Phat xuat thé , bat théng sam hdi

Offenses such as these are measureless and boundless;

A S N > S
2 R £ F 8%
ra shi déng zui , wa liang wua bian ,
Nhw thi dang t6i , vo lwong vé bién |

When this body is cast aside, it is fitting that I fall into the three paths of rebirth and there be entangled
in @ myriad of ills.

A 3 2 /,\ A %= — A E]E! a3

wEh e aEEZE R e
sh¢ 71 xing ming , hé duo san ti , béi ying wan ku ,
Xa tw hinhmang , hop doatam d , bi anh van khé ,
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Moreover, in this present life, because a swarm of troubles embroils me, foul illnesses which
bind me up,

V- WO S 2 > = ¥k

BB RO A R BEKR R R
fu yu xian shi , zhong ndo jiao jian , huo ¢ ji ying chan ,
Phuc v hién thé , chdng ndo giao tién , hodc ac tat oanh trién ,

And oppressive conditions brought about by others, I am obstructed in the dharmas of the
path, and do not become wellseasoned in my cultivation. Now, having met

f % &8 B OAE K RIF RS 5B
ta yuan bi po , zhang ya dao fa bu dé xin xii . jin yu

Tha duyén birc bach , chuwéng w dao phap , bat dac huan tu o

Kim ngé
(Bow/ # /Bai)
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The perfect Spiritual Mantra of Great Compassion, I am able to quickly wipe out the obstacles of
offenses like these.

KA B W A7 FL 32 AR TR e A FTE
da béi yudn mdn shén zhou , su néng mi¢ cha , ra shi zui zhang
Pai Bi Vién Man Than Cha , téc nang diét trtr , nhw thi toi chwdng |,
( Rise, remain kneeling / A2, #F %% / Khoi, tri quy )

Therefore, on this day, with utter sincerity, I recite and hold this mantra and return
> N — =2

HALSR EURTF F oW

gu yu jm i , zhi xin song chi , gui xiang

Cé6 w kimnhat , chi tamtung tri , quy hwédng

(Bow / # / Bai)
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To Guanshiyin Bodhisattva and all the Great Masters of the ten directions.

BHESZTERE 2+ 5 K.

guan shi ymm pu sa , ji shi fang da shi
Quan Thé Am B6é Tat , cap thap phwong Pai Suv
( Rise, remain kneeling / #2, # 3t / Khéi, tri quy )

I bring forth Bodhi-mind and cultivate the practice of true words.
arva NN _ —
BERS B AT A

\:l
fa pa ti xin , xil zhen yan heng ,
Phat B6 Dé& tdm , tu chan ngén hanh ,
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Together with all living beings I confess my many offenses and seek repentance so that they
will be extinguished at last. I only wish
= w Vil S =24 S Y N V.~ == N
Sk R oA BE R FE O RKRCWE F X HK
qia qi chan hui , bi jing xido chu .

yu zht zhong shéng , fa 1lu zhong zui
, cau khat sam héi , tat canh tiéu trir

D& chw chung sanh , phat 16 chung toi

" RA
wéi  yuan
Duy nguyén
(Bow / # / Bai)
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That the Greatly Compassionate Guanshiyin Bodhisattva, Mahasattva, will protect and uphold
us with his thousand hands

XEBH T EFETE T FHE

da bé guan shi yin pa sa moé6 hé sa , qian shou hu chi
Pai bi Quan Thé Am Bd Tat Ma Ha Tat , thién thd hd tri
( Rise, remain kneeling / A2, #F %% / Khoi, tri quy )

And that with his thousand eyes he will illumine us and look upon us and cause our inner
and outer conditions of obstruction to become still and extinguished.

~ KK = =~ L
+ R B A AR F NI KRR
qian yan zhao jian , ling w0 déng néi wai zhang yuidn ji mie ,
Thién nhan chiéu kién , linh nga dadng ndi ngoai chwéng duyén tich diét ,
I vow that my practice and the practice of others will be complete in accomplishment. I vow

to open the knowledge of my original seeing and to have control over demons and
externalist paths.
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A 4T B B o BHA R4 H%E I

zi ta heéng yuan yuanchéng , kai bén jian zhi , zhi zhi mé6 wai .
Tw tha hanh nguyén vién thanh , khai bdn kién tri , ché chw ma ngoai .

I vow to be vigorous in the three karmic actions and to cultivate the Pure Land cause, so
that when this body is cast aside, I will have no other destiny but to attain rebirth

—_— N1z ‘,i_ iy > ‘\‘{,

= X HE BEFLHE OZEHLY
san y¢ jing jin , xid jing du ymn , zhi shé ci shén ,
Tam nghiép tinh tdn , tu Tinh D6 nhan , chi xa thd than ,

T oA R AT A

géeng wu ta qu , jué ding dé shéng ,
canh vo tha tha , quyét dinh déc sanh ,
(Bow/ # /Bai)
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In Amita Buddha's land of Ultimate Bliss, and draw near to, serve, and make offerings to the
Greatly Compassionate Guanyin.

Mamle h AR 22 3 AR B &  KE B S
a mi tuo6 fo ji le shi jie , qin chéng gong yang , da b& guan ym |,
A Di Da Phat Cuc Lac Thé Gi¢i , than thwra cung duwdong , Pai Bi Quan Am |
( Rise, remain kneeling / A2, #F %% / Khoi, tri quy )
I vow to be complete in all the dharanis and on a wide scale to cross over the many classes
of beings so that they all escape the wheel of suffering and reach the ground of wisdom

together. Now that the vows of repentance are made, I return my life in worship to the
Triple Jewel.

_:‘ > > 14 D b _4,’_ A
Ak K ERE B FHIETH
ju zhii zong chi , gudng du qun pin , jie¢ cha ki Iin
Cu chw tdng tri , quang d® quan phdm ., giai xuat khé luan ,
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CEETE T S A S

~

tong dao zhi di o chan hui fa yuan yi , gui ming li san bao .

ddng dao tri dia - Sam hdi phatnguyén di , quy mang & Tam Bao .
( Bow and then stand / #, #2 5., B3R / Bai, khoi 1ap, van tan )
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( For each name, each side of the Assembly bows once while the other side recites: / W% # A —8 — #F / Ludng bién
luan luu nhat xudng nhat bai )

Namo the Buddhas of the Ten Directions

I D R

na mo shi fang o
Nam M&é Théap Phuwong Phéat

Namo the Dharma of the Ten Directions

EARE = M ~

nd mo shi fang fa
Nam M6 Thap Phwong Phap
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Namo the Sangha of the Ten Directions

P ~ N2
&+ 5 g
na médé shi fang séng
Nam M6 Thap Phuwong Tang

Namo Our Original Teacher Sakyamuni Buddha

g £ KR E W 5 R

na mo bén shi shi jia méu ni 16
Nam M6 Bdn Sw Thich Ca Mau Ni Phat

Namo Amita Buddha

& & T il e b
ni mé a mi tud fo

Nam M6 A Di Da Phat
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Namo King of a Thousand Lights Buddha who abides in stillness

N S VR S o A

na méd qian guang wang jing zhu f6
Nam M& Thién Quang Vwong Tinh Tru Phat

Namo the Great Dharani of the Greatly Compassionate Mind, Perfect, Full, Unimpeded, Vast, and Great

A= > = N A= b NN > YH
& E KA HERKXKESKRER
nd mo guing da yuan man wi ai da bé xin da tud ludé ni
Nam M6 Quang Dai Vién Man V6 Ngai Dai Bi Tam DPai Da La Ni

Namo Guanshiyin Bodhisattva of the Thousand Hands and Thousand Eyes

I%J T F F R BEFE

mo qian shou qian yan guan shi yin pu sa
Nam Mé Thién Tha Thién Nhan Quan Thé Am B6 Tat
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Namo Bodhisattva Who Has Attained Great Strength

152':‘] —“ﬂ’"— k S ﬁ— Iﬁ
na mo da shi zhi pi sa
Nam Mo Dai Thé Chi Bd Tat

Namo Dharani-King Bodhisattva

A X
MR X S
na mé zong chi wang pa sa
Nam Mé Téng Tri Vwong B6 Tat

82



To the Buddha I return and rely, vowing that all living beings
Understand the great Way profoundly, and bring forth the Bodhi mind.

> ‘a) 1124 @ 77 ~ S /L A Y
AR M, % B R A BEMmXE EE b oS,
zi gut yi fo6, dang yuan zhong shéeng, ti ji¢ da dao, fa wua shang Xin,
Tw quy y Phat, dwong nguyén ching sanh, thé gidi dai Pao, phat vé thwong tam.

(Bow/ # /Bai)

To the Dharma I return and rely, vowing that all living beings
Deeply enter the Sutra Treasury, and have wisdom like the sea.

£ > 1 177 NUe B z o
AR B & B B A2 BANBR FE 4 5.
zi gui y1 13, dang yuan zhong shéng, shén ru jing zang, zhi hui rG hai,

Tw quy y Phap, duwong nguyén chiang sanh, tham nhap Kinh Tang, tri tué nhw hai,
(Bow / # / Bai)
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To the Sangha I return and rely, vowing that all living beings
Form together a great assembly, one and all in harmony.

> 4 N w > w A b2
ARG, & B % 4 &% #EX R —n8e B,
zi gul y1i séng, dang yuan zhong shéng, tong 1i da zhong, yi qi¢ wi ai
Tw quy y Tang, dwong nguyén ching sanh, théng ly dai chung, nhétthiét vé ngai,

( On the word "sheng" of the final recitation, the side of the Assembly that is bowing stands; at the end, the entire

Assembly makes one full bow, stands, and half-bows. / WMEEF FEAT, éﬁ}kfﬁ*‘ﬁﬁ-'ﬂ FAL 3, M3/ Tung
chi Thanh ty, bai gid khoi 1ap, dir dai chiing nhat khéi bai ha, tai khéi 1ap, van tan. )

ol B R

hé nan shéng zhong
Hoa nam Thanh chung
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Namo Guanshiyin Bodhisattva of Great Compassion

nda mé da beé guan shi yin pu sa
Nam M6 Pai Bi Quan Thé Am Bd Tat
(3 times / =##% / Tam xung )
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Verse for Transferring the Merit from Bowing Repentance

- - A

li chan gong de hui xiang
L& Sam Coéng Birc HOi Hwdng

I dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing repentance.
With all its superior, limitless blessings,

MR AT 2R B TE e

Ii chan gong dé shi sheng héng . wua bian sheng fu  jie hui xiang o
L& sam cong dirc thu thang hanh . V6 bién thang phuéc giai hdi hwédng .
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With the universal vow that all beings sunk in defilement,
Will quickly go to the land of the Buddha of Limitless Light (Amitabha).

DIz NN )24 N ‘¥ B = S %

Lok B R A -k AEE T K MR-
pu yuan chén ni zhii zhong shéng. su wing wa liang guang f6 cha .
Phd nguyén trAdm nich chw ching sanh . Tdéc vang V6 Lwong Quang Phat sat .

All Buddhas of the ten directions and the three periods of time!
+ & =Z#—
shi fang san shi yi qi¢ f6

Thap phwong tam thé nhat thiét Phat

All Bodhisattvas, Mahasattvas!

X 2 BR 2o 7%
— W E R
yi qi¢ pi sa moO he sa
Nhat thiét B& Tat Ma Ha Tat
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Maha Prajna Paramita!

R ZaT At 2 o 3B &R
/; TR B R M
moO hée bo ré& bo ludo mi
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat
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